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III

Předmluva

Milí studenti!
Otevíráte první díl Učebnice současné ruštiny. Tato učebnice vás na pozadí běžných život-

ních situací seznámí s aktuální slovní zásobou a systematicky provede komplexní gramatikou 
ruského jazyka tak, abyste se naučili aktivně komunikovat rusky slovem i písmem. Po zvládnutí 
prvního dílu dosáhnete úrovně B2-C1 evropského referenčního rámce. 

Co vám učebnice přináší?
V učebnici se můžete těšit na bohatou aktuální slovní zásobu, užitečné výrazy a fráze, kon-

verzační situace, přitažlivé úvodní a kulturní texty, originální úryvky z děl současných i starších 
autorů, fotografie, důmyslné ilustrace, velké množství poslechů a různé druhy cvičení sloužící 
k důkladnému prověření a upevnění nové i dříve probrané gramatiky. 

Struktura učebnice
V učebnici je 20 standardních lekcí, kterým předchází lekce fonetická. Fonetická lekce vás 

podrobně a srozumitelně seznámí s psací a tiskací azbukou a výslovností jednotlivých hlásek. 
Každá z 20 lekcí je rozdělena na tři části. V první části si budete osvojovat novou slovní 

zásobu nezbytnou pro zvládnutí nadcházející lekce. Slovní zásoba je základním kamenem 
každého jazyka, proto je, možná nezvykle, zařazena na samotný počátek lekcí. Ve druhé části 
se během všech lekcí objeví různé životní situace, ve kterých se můžete kdykoli ocitnout. Třetí 
část tvoří zajímavé kulturní texty, které vám nejen poskytnou přehled o ruských reáliích, ale 
seznámí vás i s rozšiřující slovní zásobou. Kulturní text se poprvé objevuje v páté lekci, kdy už 
budete schopni porozumět složitějším textům. Po úvodních textech každé části následuje grama-
tický výklad a cvičení procvičující vaše vědomosti a rozvíjející vaše komunikativní schopnosti. 
Správnost vypracovaných cvičení si můžete ověřit v klíči, který umožňuje okamžitou sebekon-
trolu. Po každých pěti lekcích je zařazen opakovací blok, který prověří vaše znalosti získané 
v lek cích předchozích. 

Nedílnou součástí učebnice jsou nahrávky. Všechny úvodní a kulturní texty a mnoho cvičení 
namluvených rodilými mluvčími jsou nepostradatelným a výborným pomocníkem při studiu. 

Na začátku knihy se nachází přehled a obsah lekcí s podrobným stránkováním, na jejím 
konci naleznete podrobný gramatický přehled, rusko-český a česko-ruský slovník, klíč ke cvi-
čením a gramatický rejstřík.

Dovolte nám, abychom vám popřáli hodně úspěchů při studiu světového jazyka, jakým 
ruština bezesporu je. 

 Autoři
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IV

Děkujeme všem, kteří se na vzniku učebnice podíleli. 

Zvláště si naše poděkování zaslouží 
Julija Mamonova za odbornou a pečlivou korekturu 

a Josef Dohnal za cenné metodické a pedagogické rady.

Symbolem    jsou označena cvičení, která si můžete zkontrolovat v klíči. 

Symbolem    jsou označeny texty, které si můžete poslechnout v nahrávce.
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Na cestu k ruštině

Učebnice se spíš rodí, než vznikají – trvá to dlouho, než spatří světlo světa. Nové učebnice 
také nevycházejí každý den. Jsou plodem rozhodnutí jejich autorů pustit se do nelehkého úkolu, 
výsledkem dlouhé doby chystání, zvažování, pilné práce a určitě i pochyb, jestli byla zvolena ta 
nejlepší varianta z možných. Platí to samozřejmě i o všech učebnicích cizích jazyků, dvojnásob 
pak o těch, které se věnují jazykům natolik frekventovaným, jako je právě ruština. 

Kolik už bylo napsáno učebnic ruského jazyka pro Čechy – a kolik jich důstojně obstojí 
před soudem času? Vždyť jazyk je hybatelem i zrcadlem společnosti – v něm se odráží její 
vývoj, vyspělost, kultura. To je jeden z důvodů, proč mnohé učebnice beznadějně zastaraly; 
neúprosná dynamika vývoje především slovní zásoby, která odráží vše, co se v našem světě 
objevuje nového, je odsunula z výsluní – nahlédneme-li dnes do nich, dýchne na nás cosi dávno 
minulého a neaktuálního. 

Kdybych měl odpovědět na otázku, čím jiná je učebnice, kterou berete do rukou, co jí dává 
právo na to, aby vás zaujala a stala se průvodcem nejen vaším, ale pro hodně vám podobných, 
kdo se rozhodli učit se ruštinu jako jeden z moderních světových jazyků, pak bych to vyjádřil 
zdánlivým protimluvem: je to učebnice moderní a konzervativní zároveň.

Moderní je především tím, že se snaží zachytit aktuální stav slovní zásoby. Je to dnešní 
ruština, kterou najdete v textech i v příkladech – tepe v ní současná doba, obyčejné lidské 
problémy i radosti, každodenní život. Texty vám dají hodně materiálu, který budete moci často 
využít v běžné konverzaci. Příklady ve cvičeních jsou jakoby přípravou na konkrétní situace, 
do kterých se možná dostanete, až budete ruštinu používat jako dorozumívací prostředek mezi 
vámi a jinými rusky mluvícími partnery. Učebnice má nápadité ilustrace a fotografie, nezapo-
míná na dnes už nezbytné a zejména pro samouky nepostradatelné pomocníky v podobě CD, 
která vám usnadní osvojit si správnou výslovnost a kladení přízvuku i porozumět rodilému 
mluvčímu. Moderní je i v tom, že respektuje posloupnost učebního procesu – zdůrazňuje roli 
osvojování slovní zásoby jako toho základního, bez čeho se nedá obejít; proto nová slovíčka 
naleznete poněkud netradičně v úvodu lekcí.

Užitečně konzervativní je pak tím, že dbá na systém. Gramatiku ruského jazyka dostanete 
v logických celcích, nikoli náhodně a útržkovitě. Počítá se tak s tím, že učebnici můžete využít 
jak při klasické jazykové výuce, kdy vám průvodcem bude především učitel a učebnice vám 
bude pomáhat, abyste si jeho výklad oživili doma, tak jako samouci, kdy bude jen na vás, jak 
rychle budete postupovat. Logické uspořádání a postupné rozvíjení znalostí stejně jako hojnost 
cvičení s rozumnou porcí drilu, trénink v porozumění ruskému textu při jeho čtení i překladu, 
snaha o to, abyste informace získané z článků využili také v gramatických cvičeních i při tré-
ninku aktivního projevu, to vše jsou podle mého názoru prvky, které k dobré učebnici rozhodně 
patří, stejně jako „klasický“ klíč ke cvičením, který vám umožní sebekontrolu a rozptýlí vaše 
pochybnosti, zda už jste opravdu tak dobří, jak si připadáte. 

Soudím, že díky oběma autorům dostáváte do rukou poučeného a vám nakloněného prů-
vodce, který vás nikdy nenechá bez pomoci, když ji budete potřebovat, a zároveň vás bude 
nenásilně provázet tudy, kudy je nutno projít, pokud je váš úmysl učit se rusky opravdový.

Doc. PhDr. Josef Dohnal, CSc.
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ФОНЕТИКА – FONETIKA

 Věnujte pozornost nahrávkám 

1. Azbuka 
Azbuka se skládá ze 33 písmen – 21 souhlásek, 10 samohlásek (6 + 4 tzv. jotované), měk-

kého a tvrdého znaku. Od latinské abecedy, kterou používá i čeština, se azbuka v mnohém 
liší, a to nejen v její grafické podobě. Je v ní několik písmen, která v latinské abecedě zcela 
chybí. Některá písmena azbuky mají shodnou grafickou podobu (ruská písmena К, О, Т, А aj. 
odpovídají českým písmenům K, O, T, A aj.), některá jsou odlišná (ruská písmena Р, С, В aj. 
odpovídají českým písmenům R, S, V aj.). 

Poslechněte si kompletní azbuku:

Аа  Бб  Вв  Гг  Дд  Ее  Ёё  Жж  Зз  Ии  Йй  Кк  Лл  Мм  Нн  Оо  Пп  Рр  Сс  Тт  Уу  
Фф Хх Цц Чч Шш Щщ ъ Ыы ь Ээ Юю Яя  

Srovnejte azbuku s českou abecedou: 

A a А a Ch ch Х х S s С с – Ё ё
B b Б б I i И и Š š Ш ш – Щ щ
C c Ц ц J j Й й T t Т т – Ъ ъ
Č č Ч ч K k К к U u У у – Ь ь
D d Д д L l Л л V v В в – Ю ю
E e Э э M m М м W w – – Я я
Ě ě Е е N n Н н X x –
F f Ф ф O o О о Y y Ы ы
G g Г г P p П п Z z З з
H h – R r Р р Ž ž Ж ж

0

001 L00_A01
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Fonetický přepis ruských písmen a slov uvádíme latinkou v hranatých závorkách!

2. Písmena azbuky 
Základní dělení azbuky s výslovností jednotlivých písmen (symbol [’] označuje měkkost 
souhlásek):

a) samohlásky
 běžné:  а э и ы о у
   [a] [e] [i] [y] [o] [u]

 tzv. jotované: е ё ю я
  [je/e] [jo/o] [ju/u] [ja/a]

b) souhlásky
 б в г д ж з й к л м
 [b] [v] [g] [d] [ž] [z] [j] [k] [l] [m]

 н п р с т ф х ц ч ш щ
 [n] [p] [r] [s] [t] [f] [ch] [c] [č’] [š] [šč’]

c) měkký a tvrdý znak
 měkký znak ь
 tvrdý znak ъ

3. Ruský slovní přízvuk 
Ruský přízvuk je na rozdíl od češtiny pohyblivý a může tak být na kterékoli slabice.  

V ruských textech se přízvuky běžně neoznačují. Přízvuk slouží nejen ke správné výslov-
nosti, ale i k rozlišování gramatického tvaru. V učebnici přízvuk bude značen čárkou 
nad přízvučnou samohláskou. Přízvuky budou uváděny u všech slov a je nutné si je osvojit. 
U jednoslabičných slov se přízvuk zpravidla neoznačuje. Samohláska Ёё je vždy přízvučná. 
Pozor! V ruštině nejsou dlouhé a krátké samohlásky. Mějte neustále na paměti, že ruský 
přízvuk není česká délka!  

 Přízvuk se v ruském jazyce může nacházet na různých slabikách. 
Následující cvičení pozorně poslouchejte, neopakujte:

Přízvuk:
a) na 1. slabice 
  парк – сад – клуб – брат – ёж – лето – мама – Анна – берег – город – книга – минус 

– Прага – чёрный – ёлка
b) na 2. slabice
 иду – нога – перо – рука – лимон – огонь – потом – Париж – Москва – сестра – весёлый

Ф
он
ет
ик
а 

– 
Fo

ne
tik

a

002 L00_A02
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c) na 3. slabice
  борода – голова – анекдот – водопад – пирожок – человек – чемодан – написать 

– журналист – дорогой
d) na 4. slabice
  изображение – образование – температура – эксперимент – обсерватория 

– характеристика – литература 
e) na 5. slabice
 экспериментировать – терминологический – электрифицировать
f) na 6. slabice
 переквалификация – империалистический – североатлантический

Můžeme se setkat i se slovy, u kterých jsou ve spisovné ruštině dvě varianty přízvuku: 
одновременно i одновременно, творог i творог, в сети i в сети apod. U těchto slov budou 
obě varianty značeny ve slovníku (одновременно), v textu bude označena pouze jedna varianta 
přízvuku.  

4. Rozdělení souhlásek na měkké a tvrdé 

a) jen měkké: й, ч, щ
b) jen tvrdé:  ж, ш, ц 
c) ostatní souhlásky mohou být  tvrdé i měkké

Poslouchejte a opakujte:

б – б (бал – бес), в – в (вас – вес), г – г (гам – герб), д – д (дар – дед), з – з (зонт – зев), 
к – к (как – кит), л – л (лоб – лист), м – м  (март – мел), н – н (нам – ним), п – п (пол – пир), 
р – р (рот – рис), с – с (сыр – сев), т – т (тот – тем), ф – ф (фас – фен), х – х (хор – хит);  

Pomůcka: Ruské samohlásky А, Э, О, У, Ы označují tvrdou výslovnost předcházející 
souhlásky (бал, мэр, тот, дул, сыр). Písmena Е, Ё, Ю, Я, И, Ь označují měkkou výslovnost 
předcházející souhlásky (бес, тётя, рюмка, дядя, Нина, дать).

5. Výslovnost samohlásek А, Э, И, О, У, Ы, Е, Ё, Ю, Я 
a základní typy redukce

Je nutné rozlišovat samohlásky, které jsou pod přízvukem. Samohlásky pod přízvukem 
(v tzv. přízvučné pozici) si zachovávají svoji kvalitu a nemění se! Samohlásky, které nejsou 
pod přízvukem (jsou v tzv. nepřízvučné pozici), se redukují. Nejznatelněji podléhají redukci 
samohlásky а [a], о [o], е [je/e], я [ja/a]. Samohlásky и [i], у [u], ы [y], ю [ju/u], э [e] podlé-
hají neznatelné redukci (zjednodušeně můžeme říci, že u nich redukce nenastává). Samohláska 
ё [jo/o] je vždy přízvučná (zachovává si svoji kvalitu). 

0
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Věnujte pozornost základním typům redukce v nepřízvučných slabikách: 
Samohlásky и [i], у [u], ы [y], ю [ju/u] vyslovujeme obdobně jako v pozici přízvučné 

(pouze ne tak důrazně). 

Poslouchejte a opakujte:

критика, политика, мимика, Никита
лубочный, голубой, кудрявый, рубин
сыграть, выходы, вымытый, отсыпать
юбилей, юстиция, люблю, рюкзак

Samohlásky а [a], о [o], е [je/e], я [ja/a] po souhláskách podléhají silné redukci. 

I. Výslovnost ruských samohlásek а [a], о [o]
Symbol [] používáme pro samohlásky а, о v první slabice před přízvukem, symbol [ъ] 

pro samohlásky а, о ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem a pro všechny samo-
hlásky а, о po přízvuku (př.: молоко [mъlkó], городом [górъdъm]). Symbol [’] (apostrof) 
označuje měkkost souhlásek (souhlásky, po kterých následují písmena е, ё, ю, я, и, ь).

Výslovnost ruských samohlásek а [a], о [o] v nepřízvučných pozicích je značně reduko-
vána a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů ve 
fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek а [a], о [o] v nepřízvučných pozicích 
označujeme jako tzv. ákání.

V přízvučné pozici se samohlásky а [a], о [o] neredukují (ruské о, а vyslovíme jako [o], 
[a]). Vyslovujeme důrazně, hodně otevřeme ústa:

 př.: дом [dom], там [tam]

Poslouchejte a opakujte:

год [got] – ком [kom] – том [tom] – боль [bol’] – мостик [móst’ik] – кот [kot] – рот [rot] 
зал [zal] – кран [kran] – мак [mak] – бал [bal] – вал [val] – так [tak] – лак [lak] – царь [car’] 

V pozici před přízvukem rozlišujeme dva základní stupně:
1. První slabika před přízvukem
2. Dvě a více slabik před přízvukem

1. a) Samohláska о [o]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska о [o] v první slabice před přízvukem, potom toto 

ruské о vyslovíme téměř jako „a“ (hláskový odstín mezi o – a): нога [ngá], потом 
[ptóm], Москва [Mskvá].

Ф
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 b) Samohláska а [a]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska а [a] v první slabice před přízvukem, potom toto ruské 

a vyslovíme slabě, zavřeně, bez důrazu: завод [zvót], скала [sklá], мала [mlá].

Poslouchejte a opakujte:

словак [slvák] – больной [bl’nój] – волна [vlná] – котёл [kt’ol] – борьба [br’bá] 
– больна [bl’ná] – могла [mglá] – шофёр [šf’ór]

сама [smá] – ждала [ždlá] – брала [brlá] – дала [dlá] – сажать [sžát’] – давать 
[dvát’] – калан [klán] – расист [rs’íst] 

2. a) Samohláska о [o]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska о [o] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem, 

potom toto ruské о vyslovíme zavřeně, přičemž hláskový odstín je takový, jako když 
vyslovujeme jednotlivá písmena abecedy: [bъ], [vъ], [gъ], [dъ], [mъ] apod. Symbol 
[ъ] označuje ruskou samohlásku о [o] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem: 
голова [gъlvá] – полотно [pъltnó] – годовой [gъdvój].

 b) Samohláska а [a]: 
 Pokud se nachází ruská samohláska а [a] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem, 

potom toto ruské а vyslovíme opět slaběji, zavřeně, bez důrazu. Výslovnost ruského 
а v těchto pozicích splývá s výslovností ruského о. Symbol [ъ] použijeme i zde k označení 
ruské samohlásky а [а] ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice před přízvukem: карандаш 
[kъrndáš] – магазин [mъgz’ín] – заказать [zъkzát’].

Poslouchejte a opakujte:

молоко [mъlkó] – коробок [kъrbók] – городок [gъrdók] – холостой [chъlstój] 
– собралась [sъbrlás’] – колокола [kъlъklá] – борода [bъrdá] – дорога [dъrgá]
растирать [rъst’irát’] – караван [kъrván] – карабин [kъrb’ín] – гаражом [gъržóm] 
– баламут [bъlmút] – барабан [bъrbán] – каротин [kъrt’ín] – карамель [kъrm’él’]

V pozici za přízvukem se obě samohlásky redukují, vyslovují se slaběji, zavřeně, zkráceně. 
Výslovnost ruských samohlásek о [o], а [a] v pozici za přízvukem splývá: доктор [dóktъr] 
– город [górъt] – жарко [žárkъ], крона [krónъ] – карта [kártъ] – лампа [lámpъ]. 
Ruská slova это a эта vyslovíme stejně: [étъ]. 

Poslouchejte a opakujte:

голос [gólъs] – спасибо [sps’íbъ] – паспорт [páspъrt] – рисунок [r’isúnъk] – только 
[tól’kъ] – мокро [mókrъ] – холодно [chólъdnъ] – красиво [krs’ívъ]
картина [krt’ínъ] – бабушка [bábuškъ] – дама [dámъ] – Прага [prágъ] – папа [pápъ] 
– каморка [kmórkъ] – сломана [slómъnъ] – Марина [mr’ínъ]

0
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II. Výslovnost ruských samohlásek е [je/e], я [ja/a]:
Výslovnost ruských samohlásek e [je/e],  я [ja/a] v nepřízvučných pozicích je značně redu-

kována a ve všech nepřízvučných pozicích splývá, o čemž svědčí použití stejných symbolů 
ve fonetickém přepisu. Nerozlišení výslovnosti samohlásek e [je/e], я [ja/a] v nepřízvučných 
pozicích označujeme jako tzv. íkání.

V přízvučné pozici si samohlásky е [je/e], я [ja/a] zachovávají svoji kvalitu 
(ruské е, я vyslovíme jako [je/e], [ja/a]): 
если [jésl’i] – хотеть [cht’ét’] – якорь [jákъr’] – гулять [gul’át’]

Poslouchejte a opakujte:

ягода [jágъdъ] – яблоко [jáblъkъ] – Ева [jévъ] – девушка [d’évuškъ] – моряк [mr’ák] 
– дьявол [d’jávъl] – веточка [v’étъč’kъ] – девочка [d’évъč’kъ]

V pozici před přízvukem dochází ke značným redukčním změnám. 
 Pokud ruské samohlásky е [je/e], я [ja/a] stojí po měkkých souhláskách a nacházejí se 

v první slabice před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme do „i“ (hláskový 
odstín mezi е – и): весна [v’isná] – рябина [r’ib’ínъ]. Ruská slova редка a рядка 
vyslovíme stejně: [r’itká]. Pozor! Tzv. íkání platí i po pouze tvrdých souhláskách ж, ш, 
ц (vyslovujeme tvrdě): жена [žыná] – шестой [šыstój] – цена [cыná]. 

Pozn.: ruské tvrdé ы ve fonetickém přepisu je použito pro zdůraznění tvrdé výslovnosti. 
   

Poslouchejte a opakujte:

седьмой [s’id’mój] – язык [jizыk] – Европа [jivrópъ] – Елена [jil’énъ] – рядить [r’id’ít’] 
–прямой [pr’imój] – нести [n’ist’í] – тебя [t’ib’á] 

Pokud se ruské samohlásky е [je/e], я [ja/a] nacházejí ve druhé (třetí, čtvrté…) slabice 
před přízvukem, potom tyto samohlásky vyslovujeme slaběji (zavřeněji) než v přízvučné 
pozici (redukci ve druhé, třetí atd. slabice budeme opět značit pomocí symbolu [ъ]): пересказ 
[p’ъr’iskás] – ястребиный [jъstr’ib’ínyj].

Poslouchejte a opakujte:

пересказ [p’ъr’iskás] – лесовод [l’ъcvót] – деловой [d’ъlvój] – ястребиный [jъstr’ib’ínyj] 
– яровой [jъrvój] – меховой [m’ъchvój]

V pozici za přízvukem se výslovnost ruských samohlásek е [je/e], я [ja/a] po měkkých 
souhláskách podobá výslovnosti těchto samohlásek ve druhé, třetí… slabice před 
přízvukem (symbol [ъ] označuje redukci samohlásek е [je/e], я [ja/a] i v pozici za 
přízvukem): кухня [kúchn’ъ] – наполнено [npóln’ъnъ]. 
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Poslouchejte a opakujte:

кухня [kúchn’ъ] – спросят [sprós’ъt] – помнят [pómn’ъt] – просят [prós’ъt] – дерево 
[d’ér’ъvъ] – медленно [m’édl’ъnъ] – ветрено [v’étr’ъnъ] – наполнено [npóln’ъnъ] 

Písmena Е, Ё, Ю, Я, И, Ь měkčí předcházející souhlásku (neplatí pro pouze tvrdé sou-
hlásky – ж, ш, ц)!

6. Znělé a neznělé souhlásky 
V ruštině – stejně jako v češtině – existují znělostní páry. Pozorně si pročtěte následující 

přehled. Zapamatujte si znělostní páry, pouze znělé a pouze neznělé souhlásky. Zapamatujte 
si, kdy se znělé souhlásky stávají neznělými a kdy, naopak, neznělé znělými: 

 
Znělostní páry v ruštině:  б в д з ж г

 п ф т с ш к

Pouze znělé souhlásky: л,  м,  н,  р,  й

Pouze neznělé souhlásky: ч,  щ,  ц,  х

1. Znělé souhlásky se stávají neznělými:  
 a) na konci slova: дуб [dup], лоб [lop], итог [itók], вид [vit]
 b) před neznělými souhláskami: сказка [skáskъ], водка [vótkъ]

2. Neznělé souhlásky se stávají znělými, pokud stojí právě před znělými souhláskami:
 сбор [zbor], вокзал [vgzál]

3. Před stále znělými souhláskami л, р, м, н, й se neznělé samohlásky nikdy nestávají 
znělými: слово [slóvъ], сразу [srázu]

7. Poslech a výslovnost jednotlivých hlásek 

a) Аа [a], Ии [i], Оо [o], Уу [u], Ээ [e], Кк [k], Лл [l], Мм [m], Нн [n], Тт [t]

Poslouchejte a opakujte:

Ии [i] – кит – тик – Тим – Тима – Тимка
Оо [o] – кто – том – ком – томик – комик
Уу [u] – тук – мука – утка – улица – уши 
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